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Il ne faut pas oublier les mots-clés résumant les étapes nécessaires du processus de la 

traduction :  

A- Lecture- relecture/ texte de départ / texte d’arrivée/ termes politiques/ contraintes 

linguistiques et extralinguistique/ connaissances langagières/ répertoire lexical / 

dictionnaires / significations/ équivalent (s)/ polysémie. 

B- Extraire l’idée /étudier les relations syntaxiques /préciser les limites du sens à traduire/ 

mémoriser des termes politiques / formuler- reformuler/ réviser. 

 
 
D’après le livre Terme et expression politiques et journalistiques   
 

1- Sur le thème des élections, veuillez extraire au moins TRENTE phrases déjà traduites 

dans ce livre et mémoriser-les avec leurs traductions. 

 

2- Veuillez essayer de traduire le texte page 87, daté du 28 avril 2015 qui commence par 

la phrase بحث وزير الخارجية...  

 

 

 


